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Introduction

In the introduction we will give official informain with which we
dispose based on the Census conducted in 2003elaasvbased on some
other researches. Please note, however, that the&Ceasus in Montenegro
will be conducted from 1 to 15 April 2011. We behkethat until the visit of
the Expert Working Group to Montenegro we will havew information
which we will make available to the Committee ofpexs.

According to the data of the Statistical Office bfontenegro
(MONSTAT) in Montenegro there are 620,145 citizeas follows:
Montenegrins 267,669 (43.16%), Serbs 198,414 (34)98Ibanians 31,163
(%.5,03), Bosniaks 48,184 (7,77%), Muslims 24,63®7{%) and Roma
2,601 (0,42%).

According to the data of the Statistical Office bfontenegro
(MONSTAT) in Montenegro overall linguistic picture as follows: Serbian
language speak 393,740 citizens or 63.49% of thpulpton, the
Montenegrin language speak 136,208 citizens or624.6f the population,
the Albanian language speak 32,603 citizens or%.86the population, the
Bosnian language speak the 14,172 citizens or 2 @8fte population, the
Bosniak language speak 19,906 citizens or 3.21%hefpopulation, the
Romani language speak 2,602 citizens or 0.42% ef pbpulation and
Croatian language speak 2,791 citizens or 0.458beopopulation.

The Statistical Office of Montenegro in cooperatwith the National
Roma Council and the Coalition Roma Circle, witke toal to implement
the "Strategy for Improvement of the Situation oEAR Population in
Montenegro", during October 2008 conducted a sufeeythe creation of
the database of RAE population in Montenegro.

This survey covers all persons who voluntarily eata the place
where the data were gathered and gave the infamér themselves and
the members of their families and households. Tiesns that the survey
covers also persons who do not currently live innMoegro, but were
registered by members of their households who em behalf gave the data.
Thus, the survey includes a total of 11,001 persOhshese, 9,943 persons
are present in Montenegro, and the rest are inadbro

According to this survey from a total of 9,943 smrs the Romani
language speak 65% of the Roma, the Albanian layjegg6&o of the Roma,
the Serbian language 2% of the Roma and other éayagul %.

National legislation does not define the conceptrefional or
minority languages.



The new Constitution of Montenegro (“Official Gatmet of
Montenegro” No. 01/07 of 25 October 2007) in Asicl3, paragraph 1
stipulates that in Montenegro the official languageMontenegrin, while
paragraph 3 provides that the Serbian, Bosniamafdém and Croatian are in
official use.

The Government of Montenegro has a policy of piotgcthe rights
of minorities and other minority communities thrbughe Ministry of
Human and Minority Rights, and through the Centre Rreservation and
Development of Minority Cultures.

On the proposal of the Government of Montenegrd;abruary 2008
the Montenegrin Parliament adopted the Decisiorestablishing the Fund
for Minorities (“Official Gazette of Montenegro”, &N 13/08). The Fund for
Minorities was established to support activitielevant to the preservation
and development of national or ethnic specificittéaninorities and other
minority ethnic communities and their members ie tirea of national,
ethnical, cultural, linguistiand religious identity.

The Law on Minority Rights and Freedoms in Artidle stipulates:

“Minorities and persons belonging to them shalléhthe right to use
their language and alphabet.

In the local self-government units in which persdrmeonging to
minorities make majority or considerable part & gfopulation, pursuant to
results of the last census, the language of thabmty shall be in official
use.

The official use of the language of minorities, fhve purpose of
paragraph 2 of this article, shall particularly lgnphe following: use of
language in administrative and court proceedings @m conducting
administrative and court proceedings, issuance ulflip documents and
keeping official records, ballot papers and otHecteral material as well as
in the work of representative bodies.

On the territory of the local self-government umissof paragraph 2 of
this Article the names of public bodies, name & kbcal self-government
unit, settlements, squares and streets, institsitidiusinesses and other
entities and the topographical indications shaloabe written in the
language and alphabet of the minority.”

The Law on Minority Rights and Freedoms defines arity as a
group of citizens of Montenegro, numerically smaltean the rest of
predominant population, having common ethnic, relig or linguistic
characteristics, different from those of the refttlee population, being
historically tied to Montenegro and motivated bye tivish to express
themselves and maintain their national, ethnic tucal, linguistic and



religious identity. Minorities are considered to: @itochthones minority
peoples, national minorities and ethnic minorities.

In order to implement the Law on Minority RightsdalRreedoms, the
Ministry of Human and Minority Rights adopt&iiles for the first elections
of the minority councils and Guidelines on the ueidorms for the election
of Council memberg'Official Gazette of the Republic of Montenegro’®N
46/07). These Rules and Guidelines specify the oasitipn and number of
members of a council of minorities, the manner allimg and work of
electoral assembly, the manner of election of cbunembers, and give
clear guidance in this process. This legislatioreated the legal
preconditions for the election of the first mingrtouncils. In addition, all
these documents are published on the official wels the Ministry, are
published as a supplement to the daily newspapsnjéBa" and also in the
Albanian language in the weekly newspaper "Kohanal; are made public
through public service RTCG, IN TV and local radind television stations,
furthermore, are held the meetings with nongovemntaieorganizations of
all minority communities in what occasions was preged the process of
establishing minority councils. In accordance wiitle legal provisions, so
far the electoral assembly was held for the elactd the following
councils: Croatian Council (21 December 2007), BasnCouncil (15
March 2008), Roma Council (22 March 2008), Muslimu@cil (29 March
2008), Albanian Council (19 April 2008) and the [8an Council (27
September 2008). The Constitutive sessions of dlsuraze held and
councils are registered with the Ministry of Hunard Minority Rights.

The Council shall:

- represent and act on behalf the relevant mirority

- submit proposals to state bodies, local self-guwent bodies and
public services in charge of promotion and develepimof the rights of
minorities and persons belonging to them;

- lodge initiative towards the President of the i# for refusal to
promulgate a legal act by which the rights of mithes and persons
belonging to them are violated,

- participate in planning and founding of educatioand pedagogic
institutions;

- provide an opinion on curricula which reflect cibeities of
minorities;

- suggest enrolment of certain number of studentiseaUniversity of
Montenegro;

- launch initiative for amendment of legislationdaather acts that
regulate rights of persons belonging to minorities



- also, perform other activities in accordance wille Law on
Minority Rights and Freedoms.

On issues falling within the competence atesbodies and public
services which relates to rights of minorities @edsons belonging to them,
a necessary cooperation with the Council shalldbabéished in order to
build mutual confidence.

Within 30 days from the day of launching the irtitiea or request
mentioned above, state and other competent boldadisisform the Council
about undertaken measures.

Charter for Regional or Minority Languages definggnority
languages as the languages traditionally used wahgiven territory of a
state by nationals of that state who form a groumerically smaller than
the rest of the state’s population and are diffefem the official languages
of that state what does not include either dialettse official languages or
of the state or the languages of migrants. In pregdhe ratification of the
Charter for Regional or Minority Languages, staytiftom the current
practice of official use of language and script asd of language in culture,
education, judicial and administrative procedusds, it was specified that
the Albanian and Romani minority languages are uaggs for which the
Montenegro take on the obligations of the third pathe Charter.

The Constitution of Montenegro guarantees equghtsi and
obligations for all citizens, regardless of any tatarity or personal
feature, and prohibits any direct or indirect dis@nation on any grounds.
Also, the Constitution defines affirmative actiand says that regulations
and introduction of special measures aimed atiagé#te conditions for the
exercise of national, gender and overall equalitgt protection of persons
who are in an unequal position on any grounds shatll be considered
discrimination. Guarantees given in the highesallegt of Montenegro are
developed in a series of laws that regulate lalyelations, employment,
pension and disability insurance, education, heaiith social care, safety at
work, family relations, criminal acts, etc.

In addition, on the proposal of the Government ainténegro, on 27
July 2010, the Parliament adopted a general Law Poohibition of
Discrimination. The Law on Prohibition of Discrinaition is a framework
law which provides the basis and mechanisms to abmiscrimination on
any personal characteristic (race, colour, citibgmsnationality or ethnic
origin, religious or political beliefs, sex, genddentity, sexual orientation,
birth, genetic characteristics, health, disabilityarital and family status,
age, membership in political, trade union and otirganizations, and other



real or supposed personal characteristics). In lthis, the incitement to
discrimination is seen as discrimination. The Lasoaaims at protecting
every conscientious citizen who reports the casgisarimination or in any
capacity, testifies before a competent authority proceedings which
examines the case of discrimination - protectiomnfivictimization.

The extent of the Law is defined, namely the Lawligs to all
persons to whom the legislation of Montenegro &splinationals,
foreigners, IDPs, asylum seekers, etc.). Also, soaihthe Law relate to
legal persons if their attitude towards these sbjenakes discrimination
on any of the defined grounds. It also defines tdrens of harassment,
mobbing, segregation, and a severe form of dispation is especially
accentuated, which should be guidance for the coudeciding on the
sanction or the compensation of damage. Qualiboaof illegal actions
iImmediately address all, and especially the caamtsother bodies with the
task of protecting human rights, to a stricter leggponse as a result of
unlawful behaviour. So, whether it is a civil laarjminal or other legal
protection from discrimination, the state author#fyaddressed to use more
severe sanctions for those forms of discriminatdnch the legislator is
gualifying as extremely serious.

Among many forms and cases of discrimination, tlaevlcontains
those which from the standpoint of the legal systrd moral standards
prove to be particularly severe violation of thenpiple of equality of
human beings, and those cases which are not treapetately in the set of
specific laws. The meaning of separation of certarms of discrimination
Is, above all, to mark and qualify those illegatsathat are considered
particularly dangerous for the community and to ptement any case of
possible discrimination which is not contained pedfic legislation. It is
particularly accentuated discrimination in procegdi before public
authorities, discrimination in the use of facilgiand areas in public use,
discrimination based on health, discrimination blage age, discrimination
in the field of education and vocational trainimigscrimination in the field
of labour, discrimination on the basis of religiamd belief, disability
discrimination, discrimination based on gender fidgnand sexual
orientation.

As a mechanism of prevention and protection frostmnination,
the law envisages the Protector of Human RightsFaaddoms. Procedures
before the Protector of Human Rights and Freedamgsegulated by the
Law and secondary legislation. Also, there is thdigation for the
Protector of Human Rights and Freedoms to in aragpgart of its annual
report inform the Parliament of Montenegro on theasved phenomena of



discrimination and actions taken, as well as thesjiity of filing a
separate report on noted cases of discrimination.

In order to complete and round the entire systerprofection from
discrimination, in addition to the protection affed by the institution of the
Protector of Human Rights and Freedoms, with itspoasibilities and
appropriate measures, which are immanent to thetttutional form of
protection of human rights and freedoms, is alsguleged the area of
judicial protection from discrimination. Specifibgla developed and clearly
established area of judicial protection is a neagswol in the fight against
discrimination.

It is important to emphasize that the burden obptbat there was no
discriminatory behaviour, is shifted to the defamdarespondent, which is
the standard of democratic societies in the fighairest discriminatory
behaviour. The proceeding before the court is agdl as well as the
complaint, the deadline for filing a complaintjrfty a complaint by the third
person and notifying the Protector.

Inspection over the implementation of this Law ialation to
discrimination in various areas will be done by thgpection in charge of
that area (service providers, construction, headithication, labour and
employment, safety on work, transport, tourism,)efthis way, the role of
the inspection in the protection against discrirtiorais clearly established.

This Law is obliging all authorities to keep sepedarecords on
cases of discrimination and submit these to theeBrar of human rights
and freedoms. Also, records are required to bentblygudicial authorities,
inspection authorities and misdemeanour authorittesiso prescribes the
obligation for the Ministry of Human and Minorityights to design a form
and template for keeping records of all cases séranination within six
months from the entry into force. The Law cleanhdicates violations
sanctioned by it, given that the violations in #ercise of certain rights
are defined by other laws, and criminal respongjog defined in criminal
legislation.

Legal documents where the European Charter for dragior
Minority Languages is applied are the followingethaw on Minority
Rights and Freedoms, Article 11; the Law on PrescBmucation, Article
24; the General Law on Education, Article 4, Aeicll, Article 22 and
Article 46; the Law on Higher Education, Articleadd Article 7; the Law
on Broadcasting, Article 95, items 3, 5, 6 and @eti100; the Law on
Media, Article 3 and Article 10; the Law on PubBroadcasting Services
“Radio of Montenegro” and “Television of Montenefrdrticle 4 and
Article 11 paragraph 2 and Article 15 item 8; thenLon Personal Name,



Article 2 paragraph 3; the Law on Publishing, trevion Cinematography
and Law on Theatre; the Law on General Administea®rocedure, Article
15; the Law on Local Self-Government, Article 1@afrticle 83; the Law
on Election of Councillors and MPs; the Law on HRbodlon of
Discrimination; the Law on Protector of Human Rgylaind Freedoms; the
Statute of the Capital City; the Rules of Proceduir¢he Assembly of the
Capital City; the Statutory Decision of the City Mcipality of Tuzi; the
Rules of Procedure of the City Municipality of Tuzhe Statute of
Municipality of Ulcinj; the Statute of the Municipty of Plav; the Rules of
Procedure of the Assembly of the Municipality ofcldj; the Rules of
Procedure of the Assembly of the Municipality ofa¥l Decision on
determining the polling stations for the electiohfiee Members of the
Parliament of Montenegro.

Part landll

In Montenegro, there is no special regulatory bteat monitors the
implementation of the European Charter for Regiomal Minority
Languages, but is being done by the relevant miesstaccording to their
field of work, within which there are departments units dealing with
Issues of promotion of minority rights and freedoms

The Committee of Ministers of the Council of Eurapeits report of
September 2009 recommended to the authorities aftéhegro to specify
the territories where the Albanian and Romani |laggs are in official use
and to which the Part Il of the Charter for Regbar Minority Languages
is applicable. In this sense, following the recomdaions of the
Committee of Ministers, we hereby inform you thidwing:

1. clarify the territories where the Albanian and Rom&nguages are in
official use and where the Part Ill of the Charten Minority or
Regional Languages applies;

Albanian language is in official use in Podgorinahe Municipalities of
Plav and Ulcinj, as well as in the City Municipglaf Tuzi.

Romani language, by the ratification of the Euraopdaharter for
Regional or Minority Languages, has been recognethe Government of
Montenegro as a distinct minority language, but was included in the
system of education. Namely, the Romani language @msority language
Is not taught as a mother tongue in educationaitutiens due to the fact



that it is not standardized and there are no gedlifeachers who could
perform teaching in the Romani language.

2. take the necessary steps to promote the codifitaino development of
written Romani language, in cooperation with theadgers;

The Ministry of Education and Sports supports pigethat are
important for improving the situation of the Romapplation, especially
those relating to the exercise of the right to edioa. In addition, the
Ministry supports the activities of the non-goveamtal sector aimed at
standardization and codification of the Romani leage

In Montenegro, there is good regional cooperatigh f@rmer Yugoslav
republics when it comes to issues related to educan minority and
regional languages, and particularly education ia Romani language.
Good experience in this area are monitored andiexpgb the extent
possible. The goal is to first standardize and fgathie Romani language in
order to obtain a form of literary language antr&in personnel required for
conducting teaching, after what the Romani languagdd be introduced in
the education system. The Ministry of Education 8pdrts will support the
achievements of codification and standardizatiorthef Romani language
achieved in neighbouring countries if the relevegpresentatives of the
Roma population in Montenegro have a positiveuatétin relation to these
achievements.

3. introduce teaching of Romani language at preschguimary and
secondary levels;

In Montenegro there are still no conditions to perf teaching in
Romani language at the preschool institutions, etdary and secondary
schools. After the codification and standardizatdrine Romani language
and professional training of educational staff wten teach in Romani
language, the conditions will be met for impleménotaof education in the
Romani language on the level of preschool, primand secondary
education.

Until fulfilling these conditions, which would leaid full inclusion of
Romani language in the education system, therg@saibility and the idea
that through implementation of optional teachingvesll as organizing
summer schools, camps and other known forms ofnisue classes for
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studying mother tongue, the Roma students will thegpossibility to study

the Romani language, culture, history, as well astams and traditions of

the Roma people.

4. strengthen teacher training in the Albanian langeagspecially for
lower and upper secondary level education (thirdleyof elementary
school and secondary school).

In accordance with paragraph 2 of Article 2 of @iearter we set out
the standpoints and/or points that can be appledetected minority or
regional languages.

Chapter I
Article 7
Paragraph 3

Promotion of mutual understanding and toleranceraadl linguistic
groups in the country especially in relation to amity and regional
languages in the area of education is reflectembnteiving compulsory and
optional subjects.

Specifically, knowledge and skills in the field béiman rights and
multiculturalism, students gain within the studycoimpulsory and optional
subjects. The compulsory subjects that have sudaftegb are: Civic
Education - VI and VII grade of the elementary sihddistory - in the
upper grades of elementary school and high scltaebgraphy - in upper
grades of elementary schools and high schoolspBggi - in high school,
Mother tongue - in all grades of elementary andhlsighools.

Optional subjects within which are studied issuelated to human
rights and multiculturalism are: Exploring Humaniga Law in VIII or IX
grade of the elementary school, the European Umighe VIII or IX grade
of the elementary school, History of religion inettVIll grade of the
elementary school, Civic Education in high schddistory of religion in
high school, European integration in high school.

Multiculturalism is, in addition, inherent part tife study of Musical
culture and foreign languages, compulsory and opticubjects: English
language, French language, Italian language, Geramaguage, Spanish
language, Russian language and Turkish language.

Law on Elementary Education stipulates that theesalass can have
at most 30 students, and exceptionally, by the ayq@brof the minister
responsible for education, at most 33 pupils. Alse Law on Minority
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Rights and Freedoms provides that the class wskruation in minority
languages and scripts can be organized for a snrmallaber of pupils then
set for such an institution, which can not be tess 50% of pupils provided
by law. The minimum number of pupils per class stablished by the
regulation of the Ministry of Education and Spomsich provides that the
combined class (class with pupils of different gigddcan have at least five
pupils. This provision also applies to classes wuitbtruction in minority
languages and scripts.

Article 8- Education
a) chosen paragraphs or items are specified in bold

paragraph 1
item a, i):
“ a, ii):
a, iii):
a, iv):

item b, i):

“ b, ii):
“ b, iii):
“ b, iv):

item c, I):
c, ii):
c, lii):
C, IV):
item d, i):

“ d, ii):

“ d, iii):

“ d, iv):
item e, ):
e, ii):
e, iii):
item f, 1):

“ f, ii):

“ f, 1ii):
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item o:
item h:
item I:
paragraph 2

Measures taken in order to apply every chosen paragph or item

Article 8 of the Charter — Education
paragraph 1
Preschool Education
item a) iii

Preschool education in the Albanian language isieseld in
institutions where there is a need for that, or ehbe parents declared that
they want the preschool education to be realizeédislanguage.

Preschool education in the Albanian langué&ge the school year
2009/2010 was organized in Ulcinj - in seven gro(880 children) and in
Tuzi - one group (33 children), what makes a toté&l63 children.

From September 2010, in preschool institutions,ewsganized nine
educational groups where the preschool educaticgaigzed in the Albanian
language. Specifically, at the Public Preschoolitinton "Solidarity" in
Ulcinj, was organized eight education groups, winléhe Educational unit
in Tuzi, which belongs to the Public Preschoolitatibn, “bina Vrbica” -
Podgorica, was organized one educational groupth&se educational
groups the preschool education is entirely realingtie Albanian language,
and educational work is carried out by the teachel® meet the
requirements regarding educational qualificatiomssgribed by law and
who have completed studies in Albanian.

At this moment there is teaching staff for thelimdion of preschool
education in the Albanian language.

Primary Education
item b) |

Improving the quality of textbooks in the Albanidanguage is a
permanent task and responsibility of relevant tagtins in Montenegro, to
which is given full attention. For the area of tAébanian language and
literature, in 2010, were provided sets of textl®dé&r teaching in the
Albanian language for elementary and high school.

13



In the process of translation of textbooks in Alkbanian language,
the Institute for textbooks and teaching mater@dhere to the language
standard of the Albanian language. In order to srokaand improve the
translation of textbooks into the Albanian langyageNovember 2010 was
held a meeting with the teachers from a humbedaehentary schools that
teach in the Albanian language for the purposenoperation in this field.

In accordance with the provisions of Article 18 ggmaph 2 of the
Law on Minority Rights and Freedoms, the directbrttee school where
teaching is in the Albanian language, in additian the requirements
prescribed by the General Law on Education, muste han active
knowledge of Albanian language i.e. an active krolge of the Albanian
language and script.

Directors of all institutions where teaching igle Albanian language
have an active knowledge of Albanian language. nistitutions where
teaching is provided in both the Montenegrin lamguand the Albanian
language, the majority of directors have an ackimewledge of Albanian
language, i.e. in a number of schools in which hearis prevalent in the
Montenegrin language the directors were not reduinehave knowledge of
the Albanian language.

Please note that the election process of all wireaf educational
institutions is in course and that the MinistryEducation and Sports will,
for the election of directors in all schools wheeaching is held in the
Albanian language, seek the opinion of the Albani@ouncil of
Montenegro, in accordance with Article 18 of therMan Minority Rights
and Freedoms.

Secundary Education
item c) ii

Secondary general education (grammar school) in Almnian
language is realized in High School in Tuzi, Mixeegh School “Beco’
Basic™ in Plav, and the Mixed High School “Bratstvjedinstvo” in Ulcinj,
which are public institutions, as well as privategid School "Drita”, in
Ulcin;.

In high schools (grammar and vocational schools)cation in the
Albanian language attend 1,347 pupils, of which §I@ils in grammar
school and 374 in vocational schools.
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Teaching in the Albanian language in grammar andatronal
schools, perform 159 teachers. In these schoaldests study the subject
Albanian language and literature as a compulsdojesti

Technical and vocational education
itemd) i

Vocational education is performed in the Albanianduage in the
Public Institution Mixed High School “Beco Basiai Plav (24 pupils) and
Public Institution Mixed High School “Bratstvo idastvo” in Ulcinj (374
pupils). In these schools pupils study the subpdbanian language and
literature as a compulsory subject.

For teaching vocational theoretical subjects inatmnmal education
are used textbooks in the Albanian language thate weleased in the
neighbouring countries and whose content is corblgatvith the content of
our educational subjects, in accordance with tlmmanendation of the
Ministry of Education and Sports.

University and Higher Education
iteme) ii

In particular we stress that in the First Repors wecorrectly stated
that a Department for Albanian language and liteeatvas opened. Namely,
on the University of Montenegro is opened a StudygfRam for Teacher’s
Education in the Albanian language. This is an aecad degree study
program in duration of four years. It is implemeh#es an independent study
program in Podgorica.

The program started in academic year 2004/2005 wi®estudents
enrolled.

In the past in this Program were enrolled:

in the academic year 2005/2006. - 31 student;

2006/2007. - 15 students;

2007/2008. - 13 students;

2008/2009. - 6 students;

2009/2010. - 17 students;

2010/2011. - 21 student.

So far, 35 students have graduated. In this Bno@0% of teaching is
conducted in the Albanian and 20% in the Montemelgmguage.

In conducting teaching, are engaged 25 professaosily part-time
employment, and seven associates.
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In order to fully enjoy minority rights, certain mier of students
belonging to minorities can be enrolled at the @msity of Montenegro on
the proposal of the Albanian Council of Montenegnoaccordance with the
University regulations.

Adults and Continuing Education

itemf)

The adult education is a part of unified educatiosgstem in
Montenegro. The Ministry of Education and Spomsaccordance with the
General Law on Education is responsible for issuicgnses to institutions
which meet the requirements for the performancacofedited programs for
the education of adults. So far, the license fafgoeing the programs for
education of adults received Public Institution B#tix High School
“Bratstvo-Jedinstvo”, from Ulcinj, where teaching iconducted in the
Albanian language, and in the process of obtainilcgnses is the
Elementary School “Bosko Strugar”, also from Ulcin;

I nstruction in History and Culture
item Q)

All textbooks for primary and secondary generalaadion (grammar
school), by which teaching is conducted in the Maegrin language, have
been translated into the Albanian language. Théboek for the subject
Albanian language and literature is a separate lvaukh is intended for
this teaching subject.

Education program in institutions wittsiruction in the Montenegrin
language contains topics in mother tongue andalitee, history, art and
culture of minorities and other topics that encgeranutual tolerance and
coexistence. For example, a book of literatureaigka) in the Montenegrin
language contains the works of well known Albanaiters. Also in other
textbooks is used a similar principle.

Through the concept of autonomy of teachers, wheoe hthe
possibility to create and adapt to the needs atatasts of pupils 20% of
teaching content of the subject, can be increaBednumber of teaching
units in culture and history of the Albanian peojpleelation to the number
of teaching units contained in translated textbook.

In the new, reformed curricula regagdminority education (mother
tongue, history, art, etc.) are already substdntiategrated activities that
promote history and culture of minorities in Morgégno. Measures that
should provide teaching of history and culture habeen already

16



implemented under new program for mother tongustohy and culture
taught in elementary and high schools

By providing new teaching materials in the Albanilanguage,
Montenegro will seek to overcome this problem. Twil be carried out in
one of the known and accepted methods, i.e. bytipginof separate
textbooks in history and culture, or by printingg thppendix to the existing
textbooks, or by importing foreign textbooks foriahit is believed to be
consistent with our educational programs. In otdeachieve these goals it
IS necessary to analyze and modify existing edoisatiprograms.

Basic and Continuing training of teachers
item h)

In addition to the Institute for Education, professl development of
teachers in vocational education is organized leyGentre for Vocational
Education for Teachers of Vocationally TheoretiSaibjects and Practical
Education. These institutions have sufficient numbk professional staff
who is dedicated to professional development amditrg of teachers. Also,
the professional development of teachers in vooatieducation is carried
out within the framework of foreign projects.

Professional development and individual advanceragptofessional
and teaching staff, as well as improving qualityd agfficiency of the
education system, is the responsibility of the Depant for continuing
professional development of the Institute for Edioca Training programs
for professional development of employees in edooatsystem are
accredited by the Institute for Education and appdoby the Ministry of
Education and Sports. Institute for Education gelgarograms through
public competition and puts it into the Catalogué mrograms for
professional development of teachers. There are special training
programs for education of teachers in the Albanianguage, but is
implemented an identical training as a training tieschers who teach in
schools in the Montenegrin language.

2.2.2 ROMANI LANGUAGE
Article 8 - Education

Romany language, by ratification of the Europeanar@n for
Regional or Minority Languages by the GovernmentMidntenegro has
been recognized as a distinct minority language,ivuaot included in the
education system. Namely, the Romani language,mmarity language is
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not taught as a mother tongue in education ingirtgf due to the fact that it
Is not standardized and there is no qualified tegcstaff that could perform
teaching in the Romani language. In addition, atiogr to the Statistical
Office of Montenegro - MONSTAT, based on data fr@utober 2008, the
Roma population makes 1.6% of the population of tdoagro.

Paragraph 1
Preeschool Education
itema) iv

Coverage of children of the RAE population with tpesschool
education in the Montenegrin language in the sclygar 2008/2009 was
252 children, of whom 11 children in nursery scisoahd 241 children in
kindergarten.

Coverage of children of the RAE population is 13@81data of
MONSTAT). Data on coverage of boys and girls suggydisat girls are
included in slightly greater number - 15.02% as parad to boys - 12,69%.
On the territory of Podgorica, in the settlemeneldrRibntka, there is an
educational unit that is attended only by the ekildof RAE population
(domicile and displaced from Kosovo). Parents dlidcén who attend these
educational units are exempted from paying the cbsteals. In the Konik
Camp at Vrela Ribnicka, where are placed the atricbf members of RAE
population displaced from Kosovo, the Red Crossioied two educational
groups where are conducted the programs of psyclasupport. There are
engaged two teachers and two Romani assistanisedrao work with
children).

According to the Law on Preschool Education, thst @ meals for
children from the most vulnerable population groupghe institution is on
the Centre for Social Work in whose territory i€ ttesidence of the child
l.e. parents. The children from the most vulnergimeulation groups are:
children with disabilities in development, childrevho have difficulties
caused by social, linguistic and cultural barriers.

Within the project "Integration of Roma, Ashkalidcaikgyptian in City
Schools" is envisaged the Program for preparaboreltementary school and
preschool institutions, and the Program of psycbi@sosupport for
preschoolers. Activities that will be implemented as follows:

- developing a short program of preparation fomgany school for the
children aged from 5 years to 6 years, which presidducational activities
in the year before starting primary school;

- training the staff for the application o$laort program,
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- implementation of program in Public Institut “Dina Vrbica”;
- development of program of psychosocial suppod its implementation.

Primary Education
itemb) iv

There are a number of projects in which were endjageare still
engaged Roma assistants in primary schools.

The program “Roma Education Initiative in Montereggrwas
implemented in January 2006 - December 2008, arsdsupported by the
Roma Education Fund (REF).

“Support for the RAE population in Camps Konik’imsplemented by
the Red Cross of Montenegro.

Roma Scholarship Foundation (FSR), through therprog of Roma
sustainable education "Integration and supportiobnity groups" organizes
remedial classes in order to improve school achneve, with the
engagement of Roma assistants.

UNHCR, the Roma Scholarship Foundation (FSR), them#&
Education Circle and Public Institution ElementaB8chool “Bozidar
Vukovic Podgordanin” implement a program that includes the orgatin
of remedial courses in order to improve school earinent, with the
engagement of Roma assistants.

In the coming period will be implemented the foliag:

The project "Support for full social inclusion pess" is proposed
through the IPA Program 2010. The overall objectofethe project is to
enable the inclusion of vulnerable, socially exelddyroups, through the
social welfare services and throughout the educaystem. One of the sub-
objectives of the project is the engagement of Roassistants in
kindergartens and elementary schools;

Through the planned project "Integration of Romashkali and
Egyptian in City Schools, " which is going to bepamved soon by the Roma
Education Fund (REF) will be carried out additiomédsses to overcome
language barriers, improve school achievement based Individual
development and education program (IROP), with nean support of
assistants in teaching.

The Ministry of Education and Sports, in Septembkthe current
school yearm, with support of the Commission for nilaring and
Implementation of the Strategy for Improvement lo¢ tPosition of RAE
Population in Montenegro (2008-2012) and througle {tinstitute for
textbooks and teaching material, provided textbofmksfirst, second and
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third grade of elementary school for pupils of RABpulation in total
amount of 33,387.50 EUR.

In addition to this, on the beginning of school y@810/2011, the
team of the Ministry visited the Camps Konik | afidand, with the
cooperation of the Red Cross of Montenegro, maeetification of children
who do not attend school and the result of that thasinclusion of 55
children in city schools, with provision of textday school material,
necessary clothing, in the amount of 3,600.00 E¥Rvall as transportation
for these pupils.

The number of Roma children in primary educatiomeseasing from
year to year. In the school year 2007/08 there igt@3 of these pupils, and
in school year 2008/09 were 1,461 pupils membeRATE population. Data
from previous years also show that this numberoisstantly growing and
that there is a positive trend when it comes tonpry education of RAE
children. In fact, during school year 2001/200rmary schools were 536
pupils members of RAE population; in school yea®2@003 there were
626 pupils, in the school year 2003/2004 were 1,006ils; in the school
year 2004/2005 were 1,169 pupils, in the schoot 28685/2006 were 1,195
pupils, and in school year 2006/2007 were 1,236GIpupembers of RAE
population.

The Ministry of Education and Sports in coordioat with the
Institute for Education, through education of teaghstaff creates a
favourable environment and conditions for the iriign and socialization
of Roma children.

Secundary Education
item c) iv

There is still no possibility for organizing teaeyiin general high
schools in the Romani language, because of the tfadt the Romani
language is not standardized and there is no tedlieaching staff that
could perform teaching in the Romani language.

Pupils of RAE population enrol in general high salsoin which
classes are held in the Montenegrin or the Albalaaguage in most cases
using the principle of affirmative action. For eled pupils of the RAE
population in high schools the Ministry of Educati@and Sports in
cooperation with the Ministry of Labour and Sodiklfare provides free
textbooks and scholarships are provided by the Rdbaholarship
Foundation.
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Technical and vocational education
itemd) Iv

There is still no possibility for organizing teacgiin specialized high
schools in the Romani language, because of the tfadt the Romani
language is not standardized and there is no tedlieaching staff that
could perform teaching in the Romani language

Pupils of RAE population enrol in specialised hgghools in which
classes are held in the Montenegrin or the Albalaaguage in most cases
using the principle of affirmative action. For eled pupils of the RAE
population in high schools the Ministry of Educatiand Sports in
cooperation with the Ministry of Labour and Sodiklfare provides free
textbooks and scholarships are provided by the Rdsaholarship
Foundation.

University and Higher Education
iteme) iv

There is still no possibility for organizing theuslites of the Romany
language as a subject within higher education, usraf the fact that the
Romani language is not yet standardized.

At the Faculty of Philosophy in Niksic, Departmeonit Preschool
Education, two students members of RAE populatrencarrently studying.
They are students of the third-year of studies, asxently two other
students completed the same studies. All thesestsidvere and are funded
from public funds.

A total of eight students members of RAE populatoa studying at
the University of Montenegro.

Adults and Continuing Education
itemf)

Adults can gain education within current public eatibnal program
for primary and secondary education, suitable fiwcational level or part
thereof, as well as by the adult education programaccordance with the
Law on Adult Education. Adult students are exempttlze costs for
obtaining primary education as well as for obtajimst qualification.

Program of functional literacy and Program for gamn school for
adults are realized by the elementary schools daft aducation providers
that have a working license issued by the Minisfrizducation and Sports.
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Also, the Employment Agency is organizing the inmpdmtation of
programs for obtaining key skills for adults Roma.

The project “Integration of Roma, Ashkali and Eggptin City
Schools” provides for realization of workshops afodus groups with
parents in order to strengthen the motivation fontmuation of their
education, as well as provides for organizationlagses of the Montenegrin
language for parents.

I nstruction in History and Culture
item Q)

In accordance with the Law on Minority Rights angkdétoms, the
curriculum includes topics from the area of histast, literature, traditions
and culture of minorities. Educational programnatitutions and schools in
the Montenegrin language contains topics in motbegue and literature,
history, art and culture of minorities and othentemt that encourage mutual
tolerance and coexistence.

The project "Integration of Roma, Ashkali and Eggptin City
Schools" provides for the establishment of a comimisto develop 20% of
free curriculum for 5 subjects and developmenthef ¢urriculum in which
there will be room for themes such as the Romailyisorigins, traditions,
economic and social status, customs, religion, etc.

Basic and Continuing training of teachers
itemh)

Professional development and individual advanceraeptofessional
and teaching staff, as well as improving qualityd agfficiency of the
education system is the responsibility of the Depant for continuing and
professional development of the Institute for Edieca Training programs
for professional development of the employees incation system are
accredited by the Commission of the Institute fdu€&ation and approved by
the Ministry of Education and Sports. Institute t&ducation selects the
program through public competition and puts it irtee Catalogue of
programs for professional development of teach&nge Catalogue of the
school year 2010/2011 offers the following prografiihe integration of
Roma children in primary school - support to in@n$ and “Kindergarten
as a Family Centre for Roma - support to inclusion”

The project “Integration of Roma, Ashkali and Eggptin City
Schools” will conduct the training for teachers different modules,
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respecting the rules of practical experience andcrete examples. The
focus is on inclusion of Roma, violence preventml the like. The training
for teachers also will improve skills for conflievercoming, development of
Individual Development and Education Program (IRQ)laboration with
parents etc. The training will also include topgsch as: Roma history,
origins, traditions, economic and social statusta@ms, religion, and all this
with a goal of better cooperation and communicatuth parents.

Article 9 — Judicial Authorities

a) Chosen paragraphs or items are specified in bold:

paragraph 1:
item a, I):

“ a,ii):

“ a,lii):

“ a,iv):
item b,(i):

“ b, (ii):

“ b, (iii):
“ b,(iv):
item c, ():
“ c,(i):

“ c,(iii):
item d:
paragraph 2:
item a

“ b:

N C:
paragraph 3:

Measures taken in order to apply every chosen paragph or item

Having in mind the provisions of Article 9 paragnap of the Charter,
which relate to the judicial powers and which, adowg to the Law on
Ratification, are applied on the Albanian and tlwerani language, we note
the following:

23



The Basic Court in Ulcinj has four judges of whitiiee judges are
familiar with the Albanian language, and in theaadd this Court there are
Six permanent court interpreters, who in the opirod the Court President
and judges fully meet the needs of the Court, imseof full use of Albanian
language in court proceedings.

In 2009 and 2010, at the Basic Court in Ulcinjthe role of plaintiff
or the defendant were about 50% of persons, otwtaf number of cases,
where in each case the parties were informed aheuegal rights regarding
the use of the Albanian language and other language

The Ministry of Justice of Montenegro has appangetotal of 30
persons as interpreters - translators for the Afivatanguage, what in the
opinion of the courts where Albanians make sigaific portion of the
population is enough for the full implementatiortloé Charter.

- In 2010 at the Basic Court in Plav were initiatedminal
proceedings against eight ethnic Albanians, owtlath three persons were
using the Albanian language in the process with édhgagement of an
interpreter, while in all other cases was usedfhieial language.

The provisions of the Law on Civil Procedure appleed in the
proceedings before the Administrative Court regaydhe right to use the
language. The Law on Administrative Disputes (“Ciil Gazette of the
Republic of Montenegro” No. 60/2003) in Article S58jpulates that on the
iIssues of procedure in administrative proceedimdgch are not regulated
by that law, shall be applied the provisions of i governing the civil
procedure.

- Before the Administrative Court there was noecaghere as the
parties appeared Albanians and Roma who askededhesr language -
although in each individual case they were inforrakthis right, since there
were no obstacles to conduct the proceedings indglha language.

In the Criminal Procedure Code as well as in travLof Civil
Procedure is prescribed that parties and othelcpmamts in proceedings
shall have the right to use their language or #mguage they understand
during the proceeding. In the case the proceedingot conducted in the
language of one of the parties, than, shall beigeavthe translation by the
interpreter. On the right to interpretation shadlibstructed the person who
is entitled to it, what together with the statemeiithe persons on the use of
this right will be recorded in the minutes. Tramisla costs incurred by
application of the provisions of the law on thehtigo use the proper
language will not be charged to those persons blitbe settled by the
court. Abovementioned indicates that the Roma @ glhoceedings before
the courts can use their own language.
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Article 10 — Administrative Authorities and Public Services

a) Chosen paragraphs or items are specified in bold
paragraph 1:

item a, I):
“ a,ii):
“ a,lii):
item a,iv):
“ a,v)
item b:
item C:
paragraph 2:
item a:

“ b:

“ C.

“ d:

“ e:

“ f:

[13 g:
paragraph 3:
item a:

“ b:

“ C:
paragraph 4:
item a:

“ b:

“ C:
paragraph 5:

Measures taken in order to implement each paragraplor item chosen

ARTICLE 10 — ADMINISTRATIVE AUTHORITIES AND PUBLIC
SERVICES

25



Republic of Montenegro accepted liability to impkmh the following
paragraphs:

Paragraph 1:

item a: lines iv) and v);

item b; i

item c.

Paragraph 2:
item b, ¢, d and g;

Paragraph 3:
item c;

Paragraph 4:
item c;

Paragraph 5.

There are distinctly conspicuous indicators in Mom@gro on
implementing the rights of the members of the Alaannationality with
regard to official use of language and script.

In the administrative proceedings conducted indffieial language,
members of the Albanian nationality are allowedaltow the course of the
proceeding through an interpreter and if they wishhe delivered a copy of
decision, i.e. of conclusion in the Albanian langean those municipalities
where Albanians make majority or significant pamntf the population. This
applies to the following municipalities: Ulcinj, Bgorica, Plav and City
Municipality of Tuzi. In addition, in administragv proceedings, it is
allowed to the members of the Albanian nationallitythe proceedings to
send submissions to the competent authoritiesoall dministration in their
own language, but they have not used that riglfidisa’he documents issued
by the competent authorities of local administratiare issued in the
Albanian language in the mentioned municipalitieshe party in question
SO wishes.

It is allowed to use the Albanian language in tesemblies of local
communities while discussing the acts and othemu@nts, as well as
within the working bodies of the assembly. The wraf the acts adopted by
the Assembly are being published in the Albaniaglege as well, whereas
the publishing of official acts in the Albanian tarage is exercised in the
City Municipality of Tuzi and partly in Municipalftof Ulcinj as well.
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Since the Statute of the Municipality of Plav haskib brought on 26
April 2007, transcription of toponyms in the Albanilanguage is in course.
The Statute of the Municipality of Ulcinj has nadnm brought yet, because
the provisions in the said acts, with regard touke of language and script,
need to be conformed with the provisions of Artidlé of the Law on
Minorities Rights and Freedoms (“Official Gazetté the Republic of
Montenegro”, No.31/06).

In the electoral legislation procedure - in thecteal places specified
by the special decision of the Parliament of Moatgn, in electoral
material for the election of Councillors, Member$ the Parliament,
Municipality Presidents and President of Montenegraise is the Albanian
language and script.

With regard to the mentioned areas, the followiagutations have
been brought in Montenegro:

Article 11 of theLaw on Minorities Rights and Freedoms(*Official
Gazette of the Republic of Montenegro”, No.31/06)vides for minorities
to have the right to use their language and script.

In the local self-government units where the mityoonembers make
the majority or significant part of the populatioaccording to the last
Census results, the language of that minority fficial use.

Official use of minority language, in terms of pgwaph 2 of this
Article specifically means: use of such languagadministrative and court
proceedings and in conducting administrative angtgoroceedings, use of
such language at issuing public documents and Rkgegdficial records, on
the ballot and other election material and in therkwof representative
bodies.

In the territories of local self-government listedparagraph 2 of this
Article, names of bodies in charge of public auttetions, name of local
self-administration unit, names of settlements, asgsl and streets,
institutions, commercial and other companies apangms shall be written
in both the language and script of the minority.

Article 15 of the Law on General Administrative Procedure
(“Official Gazette of the Republic of Montenegrdip 60/03) provides the
following:

(1)The competent authority shall conduct the procegdising the
language determined by the Constitution as theciafflanguage in
Montenegro, whereas both the Cyrillic and Latingcshall be equal.
In municipalities where the members of national &ticthic groups
form the majority or an important part, their laages and scripts
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shall also be in official use, pursuant to the @itutson and special
law.

(2)If the procedure is not conducted in the langudgee party or other
participants in the proceeding who are citizendlohtenegro or the
Republic of Serbia, shall be provided the transtabf the procedure
into their language by an interpreter, as well las summons and
other writings shall be delivered in their own laage and script.

(1)Parties and other participants in the procedur®, are not citizens of
Montenegro or the Republic of Serbia, shall betledtito follow the
course of the procedure with assistance of angreter, as well as to
use their own language in the procedure.

Article 10 of theLaw on Local self-government (“Official Gazette of the

Republic of Montenegro”, No.42/03, 28/04, 75/05 d3406) provides that
the Municipality should provide conditions for peotion and promotion of
minority rights, in accordance with the Constitatiointernational legal

instruments and special law. In addition, ArticR@ovides that the laws on
administrative procedure should be applied befoeemunicipal bodies and
public services that hold public powers.

Article 15 of the Statute of the Capital City (“Official Gazette of the
Republic of Montenegro - municipal regulations”/@&8), prescribe that to
the councillor, member of the minority, in the Asgsy of the Capital City
and the Assembly of the Municipality, in additioo the use of official

language will be provided the use his own language in adance with the

law. Article 16 of the Statute prescribes thatddeninistrative authorities of
the Capital City shall provide for the member ofmaority the use of his

own language and script in the administrative pdace, in the issuing of
public documents and keeping official records inaadance with the law,
and that in the City Municipality of Tuzi in offial use is also the Albanian
language. Furthermore, Article 17 provides that dingfts of the acts are
presented for public discussion in the officialdaage and the minority
language, in accordance with the law and that @ebtatthe acts mentioned
above is conducted in the languages of minoritiegccordance with the
law. Furthermore, Article 18 of the Statute prowdthat general acts
adopted by local government authorities in the Gaity and the City

Municipality are written and published in the offic language and the
minority language, in accordance with the law.
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The Rules of Procedure of Municipal Assemblyof Podgorica (“Official
gazette of the Republic of Montenegro — MunicipagBRlations”, No. 9/07)
do not regulate the use of minority language amightsc

Article 9 of the Statutory Decision of City Municipality Tuzi (“Official
Gazette of the Republic of Montenegro — MunicipagRlations”, No.
50/06), provides that the Albanian language sHaf ae in official use in
local administrative bodies of the City Municipglof Tuzi; that the bodies
of the City Municipality are obliged to provide these of the Albanian
language and script in administrative procedureyesas in issuing public
documents and keeping official records, pursuanth&law (Article 10):
that in sessions of the Assembly of City Municipalluzi the Albanian
language is also in use and that drafts of the aetoresented for public
debate in both the official language and the Alaananguage, as well as
that debate on those acts shall be conducted inAtbhanian language
(Article 11). In addition, Article 12 provides thgéneral acts adopted by the
bodies of the City Municipality shall be writtendapublished in both the
official and the Albanian language.

Article 3 of theRules of Procedure of City Municipality of Tuzi (“Official
Gazette of the Republic of Montenegro — MunicipagRations”, No. 6/07)
provides the parallel use of Albanian languagéehan gessions of Assembly,
as well as that the drafts of the acts are preddotepublic discussion in
both the official language and the Albanian langyaghat the city
administration is obliged to provide interpretews Iboth languages and that
each councillor is entitled to the right to spealkhis own language, and to
use his own script. Article 4 provides that geneaats brought by the
Assembly shall be written and published in both thfécial and the
Albanian language.

Article 9 Paragraph 2 of th&tatute of the Municipality of Ulcinj
(“Official Gazette of the Republic of Montenegro ulicipal Regulations”,
No. 4/96) provides that members of people, natianal ethnic groups shall
be entitled on the free use of their own languagkszript, on education and
information on their own language, as well as oa tight to display the
symbols and national flag as their national symbolseflect their national,
ethnical and cultural belonging. In addition, Alticl0 of the Statute
provides that the languages and scripts of all lgeapational and ethnic
groups of Montenegro are equal. In the MunicipatityUlcinj, the Serbian
language of the lekavian dialect and the Albanianglage are used
officially, whereas in the Serbian language theilliyrand Latin script are
equal, whereas the equality of the Serbian andAthanian language and
script in public life shall be ensured in the predegs before public state
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bodies, public institutions, schools, companies] afl other entities that
exercise public powers in all segments of publie such as: citizens
meetings, gatherings, inscription, sign boardsmuigations, etc.

Article 155 of theRules of Procedure of the Municipal Assembly of
Ulcinj (“Official Gazette of the Republic of Montenegro Municipal
Regulations”, No. 4/98) provides that Assembly, bisdies and working
bodies shall use the language according to theit8tghat every councillor
Is entitled to the right to speak in the languafjhe people he belongs to in
sessions of the Assembly and sessions of workingiebp that every
councillor is entitled to submit written proposalamendments and
submissions in the language and script of the pebpl belongs to, that
submissions written in other languages and scrgtsept for the Serbian
and the Albanian language, shall be translatedhto Serbian and the
Albanian language and that every councillor istldtito be delivered the
minutes and specific material in the Albanian laauggt

Article 7 of theStatute of the Municipality of Plav (“Official Gazette of
the Republic of Montenegro — Municipal Regulatigndb. 17/07) provides
that, besides the official language and script,Bbseniak and the Albanian
language and script are also in official use, amat in the Municipal
Assembly a councillor who is a member of nationatornty is entitled to
use his own language and script pursuant to the lawnunicipal local
bodies, the Bosniak and the Albanian language anptsre in official use,
whereas local administrative bodies, public inibins and companies are
obliged to ensure the use of the Bosniak and thean language and
script in administrative procedure, at issuing pudbcuments and keeping
official records, with regard to all acts connectéa electoral law,
expressing, preserving, cultivating, developing auodlicly expressing the
national and ethnic, cultural and religious spetis pursuant to the law.
The name of the Municipality, names of the settleisie names of the
squares, streets, public institutions, and topongnes written both in the
Bosniak and the Albanian language and script. dradts of acts are
presented for public debate in the official langeagn the Bosniak and the
Albanian language and script, and the debatesar@ucted in the Bosniak
and the Albanian language and script (Article 9¢n€ral acts adopted by
municipal bodies are written and published in bttk official and the
Albanian language.

Rules of Procedure of Municipal Assembly oPlav (“Official Gazette of

the Republic of Montenegro — Municipal Regulatigns6. 10/93) provide
that a councillor during the session of the Assgngbilall be entitled to the
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right to speak in the language of the peoplethe.nation he belongs to and
that the speech delivered by a councillor shaltrhaslated to the Serbian
language (Article 139): councillor is entitled tabsnit written proposals,
amendments and other submissions to the Assemtdlyt@mworking bodies
in the language and script of the people, i.entditen he belongs to (Article
140), whereas the proposals to be decided on iAssembly, documentary
and other material, as well as the documents tsubenitted, i.e. issued to
the councillors, are written in the Serbian, anthatrequest of a councillor -
member of Albanian nationality and members of tHabg of that
nationality, in the language of Albanian nationa(irticle 141).

Article 12 paragraph 3 of theaw on the Election of Councillors and
Members of the Parliament (“Official Gazette of the Republic of
Montenegro”, No. 4/98, 17/98, 14/06, 9/01, 41/084 d8/06) provides that
in the Republic as a single electoral unit, outheftotal number of Members
of the Parliament, 5 Members of the Parliament|sbal elected at the
polling stations defined by the special resolup@ssed by the Parliament of
Montenegro.

Resolution on Designation of Polling Stations forhe Election of Five
Members in the Parliament of Montenegro (“Official Gazette of the
Republic of Montenegro”, No.51/ 06), stipulatesttlt® polling stations
where members of Albanian nationality can vote tfeer Members of the
Parliament are designated as follows: in the Maildly of Podgorica 23
polling stations, in the Municipality of Ulcinj 3polling station, in the
Municipality of Bar 11 polling stations, in the Mieipality of Plav 3 polling
stations, and in the Municipality of Rozaje 1 pudlistation.

Article 11 — The media

a) Chosen paragraphs or items are specified in bold

Paragraph 1:
item a, i):
“ a, li):
“ a, lii):

item b, i):
“ b, ii):

item C, 1)
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item d:
item e, i):

“ e, li):
item f, 1):
“ f, 1i):
item g:
Paragraph 2:
Paragraph 3:

Measures taken in order to implement each paragraplor item chosen
Article 11 — Means of Public Communication (The meid)

From Article 11 of the Charter for Regional or Miitp Languages
regarding the media, the State of Montenegro hasepaed and is
implementingitems: a (iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii) from theparagraph
1; paragraph 2 and paragraph 3.

Considering the fact that after the First periodieport on
implementation of the European Charter for Regiomal Minority

Languagesas well as after the visit of the experts of themittee of

Ministers of the Council of Europe, who were aduhally informed about
this process, the process of harmonization wittopean media legislation
is furthered, we are pointing out the new informati We especially
underline the Law on Electronic Media of 30 Julyl@(hat in a different
way regulates the financing of commercial broadaast

The Law on Electronic Media regulates the rights, duties and
responsibilities of legal and natural persons eadam production and
provision of audiovisual media services (hereirraféderred to as the AVM
services), services of electronic publications el@ctronic communication
networks, competence, status and sources of fingnzi the Agency for
Electronic Media; prevention of illegal media contration, encourage of
media pluralism and other issues of importance ftoenarea of rendering
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AVM services, in accordance with international centtons and standards
(Article 1).

In accordance with Article 2 of this law, the regfion of relations in
the area of audiovisual media services is basati@principles of freedom,
professionalism and independence, ban of all fafrensorship; balanced
development of public and commercial services mlers of AVM services;
free and equal access to all AVM services; devepmof competition and
pluralism; application of international standardsbjectivity, non-
discrimination and transparency.

Broadcasting Agency is an independent regulatothaaity for the
area of AVM services who exercises public authantgccordance with the
law and act in the public interest. The Agency is iadependent legal
subject and shall be independent of any governrhbotly and of all legal
and natural persons engaged in the activity of yecwd) and broadcasting
radio and television programs or providing otherMervices. Founder of
the Agency is the state, and the founder’s rigm<ehalf of the state are
performed by the Council of the Agency, in accoadawith the law.

To promote media pluralism, production of commdrbi@adcasters
and preserve the diversity of electronic media onkénegro, the portion of
revenues from lottery funds are provided in the amaand manner to be
determined by a separate law governing lotteryrass.

Funding will be used to stimulate the productionpafgram content
of commercial broadcasters of the public interast] they are especially
important for: members of minorities and other nnityoethnic groups in
Montenegro, the promotion of prevention of all ferraf discrimination,
encourage and promotion of social integration afpbe with disabilities,
encourage providers of AVM services to graduallykenaavailable its
services to people with impaired hearing or eydsigihomotion of the
protection of nature, environment and human headticourage of the
culture of public dialogue, encourage of culturaative work, development
of education, science and arts, preservation of tbtegrin national and
cultural identity , encourage and promotion of iiion and protection of
human rights, encourage of awareness raising otegeguality.

The criteria for allocating funds are: the compigxof program
production (application of professional standardsthor’'s and editorial
creativity, fulfilment of technical standards, eggey human and technical
resources), the importance of programs in achiemenoé the stated
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objectives of Article 138 of this law, efficiencyn@ longevity of the
program.

The funds can not be awarded for: rebroadcastiegptograms of
other stations, purchased programs, reran progm@mswn production;
programs from own productions for which broadcastvered the costs
from their own resources, donations, sponsorsmpsgaants from domestic
and foreign institutions; programs already co-ficeth on any ground from
the Budget of Montenegro or budgets of local selfeagnment units.

Since the Report of Experts on the Charter oftephaxsize a financial
problems of commercial broadcasters, we note that Government of
Montenegro, in the context of their sustainabiirtythe period of economic
crisis, is trying to through the procedure of stai@ which is in progress,
intervene in the settlement of debts incurred Far tental of facilities for
transmission and broadcasting of radio and TV d$ggrand usage of
frequencies.

Government also, through the continued supportenpalssible the
regular production of the weekly newspaper “Koheja” - in the Albanian
language.

Pursuant to Article 10 of theaw on Public Broadcasting Services
“Radio of Montenegro” and “Television of Montenegrd’, Montenegro
provides partial funds for co-financing of progracontent of Radio
Montenegro in the Albanian language and other natiand ethnic groups
that are important for the development of sciesaéiure and information of
persons with impaired hearing and eyesight. In 2606lio and Television
of Montenegro — Editorial office in the Albaniamtpuage - released in the
the informative programs Albanian language as Vadlo“Lajmet” (News) -
a total of 312 shows in duration of three minut&stari” (Daily news) - a
total of 240 shows in duration of 30 minutes, “Nied te javes” (On the end
of the week) 48 shows in duration of 30 minutes.

Article 12 — Cultural activities and facilities
a) Chosen paragraphs or items are specified in bold

paragraph
item

2o T8
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Paragraph 2:
Paragraph 3:
Measures taken in order to implement each paragraplor item chosen

Article 12 — Cultural facilities and activities

Support and encouragement for cultural activitiggvided by the
Ministry of Culture are regulated by the Law on @té (Official Gazette
49/2008), are related to all actors of Monteneguftural scene, and are
realised through an annual open public competiti®&y. mentioned
competition are co-financed programs and projectalli areas of cultural
and artistic creative work: fine arts, literatureagazines in the area of
culture and art, musical and in connection witht teaenic activities,
filmmaking, theatre productions, culture amateurtivayg, creative
industries, creativity of young opeople, creativif persons with
disabilities, the preservation of old artistic ¢safestivals and events.

Programs and projects are evaluated accordinglbcpuannounced
criteria relating to: the artistic quality and inmpnce to development of
Montenegrin culture, references of implementersptrdoution to the
development of multinational and multicultural ved, contribution to
promotion of international dialogue and encouragehe development of
partnerships, international recognition of Montemregulture, contribution
to the preservation of the tradition and Montenegroultural heritage
(Article 73 of the Law on culture).

In the field of creative work of literature one thfe priorities is the
creative work in languages in official use in Maomggro, as well as
translations of literary works.

In this context, the Ministry of Culture in contibyis co-financing
the printing of the magazine in the Albanian larggiaembafrom Ulcinj,
printing of books in the Albanian language and stations of Montenegrin
literature into the Albanian language and Albani#gerature into the
Montenegrin language which are published by Art biCliwom Ulcinj,
Montenegro Pen Centre and the publishing houseaHliom Ulcin;.
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Activities of the members of Albanian people aresiderable also in
other areas of culture, and the Ministry of Cultswgports programs of
presentation of creative work of the AssociationAdibanian artists from
Ulcinj, a Summer festival scene in Ulcinj in theganization and
implementation of the Cultural Centre, then thavaats of cultural and
artistic societieRamadan Sarkifrom Tuzi, as well as folklore socieBesa
from Zatrijeb& andKohafrom Dinosa.

Regarding the Roma population their cultural atiégi have so far
been scarce. In recent years, it is evident theetery of improving the work
of some nongovernmental organizations dealing thighpresentation of the
Roma culture and creative work, particularly thenideratic Roma Centre
whose projects are co-financed by the Ministry nfing books of Roma
poetry and organization of exhibitions of Romasasi).

Support to the publication and presentation of ¢heative work in
minority languages, and translation of that creatiork is the primary form
of increased availability of creative work in mingr languages, while
synchronization and subtitled translations aresundficiently represented.

Procedure laid down by the Law on Culture to suppond encourage
the development of culture includes all membersimiority representatives
and their authors and artists, who under an egu@leguitable terms are
providing means through the annual competitionthefMinistry of Culture
for better conditions for their creative work amat fplanning of cultural
activities.

The Law on Culture also establishes the obligatibthe Ministry of
Culture to provide and create conditions for ba¢ghdevelopment of culture
in the entire territory of Montenegro. In this cexit the Ministry of Culture
in 2009 and in 2010 implemented the Program ofucaltdevelopment in
the north of Montenegro, which included 11 munibigs in northern
Montenegro (Kolasin, Mojkovac, Pljevlja, Zabljakjj@o Polje, Berane,
Plav, Andrijevica, Rozaje, Pluzine , Savnik). Theogram consisted of
reconstruction and recovery of cultural facilitipsirchase of new theatrical
techniques for implementation of programs and ptsjan culture and
production of cultural and artistic programs. Tlane procedure shall be
applied for the future preparation and implemeatatof programs also for
the other 10 municipalities in Montenegro, with wh#e conditions will be
fully provided and balance in the culture improvedall users and all actors
of Montenegrin cultural scene.

Article 13 — Economic and social life
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a) Chosen paragraphs or items are specified in bold:

Paragraph 1
item a:
“ b:
“ C.

“ d:
Paragraph 2:
item a:
“ b:
“ C:
“ d:
! e:

Article 14 — Cross-border exchange
a) Chosen paragraphs or items are specified in bold:

Paragraph a
“ b:
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